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1、 國立臺灣大學生物資源暨農學院（以下簡稱本院）為促進對人畜共通傳染病的監測、診斷與預防之研究、推廣及教育訓練，以保障我國國民與動物之健康，特設立功能性「人畜共通傳染病研究中心」(以下簡稱本中心)。
Article 1. The National Taiwan University College of Bioresources and Agriculture (hereinafter “College”) has established the “Zoonoses Research Center” (hereinafter “the research center”). The research center was established in response to the increasing incidence rate of emerging diseases within the human population, the rapid geographic spread of epidemics, and the development of drug resistance by disease agents. 
二、本中心之任務如下：

1.整合院際與校際之專案研究團隊，從事由分子階層到生態階層(如動物園、動物收容所)之人畜共通傳染病研究。

2.促進與政府相關衛生及農業部門合作，提供以經由籌辦學術研討會、演講、講習訓練班、出版手冊、專書、研究報告及由構建之網站發布新聞與專業資訊等方式與服務，以促進對人畜共通傳染病及動物來源之食品媒介性疾病之知識流通與資訊教育。

3.籌措常設性訓練經費、籌建研究使用之生物安全核心實驗室，並提供有效之服務與管理。

4.其他涉及人畜共通傳染病之研究、教學與教育訓練及服務等相關事宜。

Article 2. The research center the following missions:
(1) To identify and appoint faculty members associated with the field of zoonoses (from the molecular level to the ecological level) to establish this research center, and integrate inter-departmental and inter-institutional project research teams, such as from zoos and animal shelters.
(2) To cooperate with relevant government health and agricultural departments to prepare academic seminars, lectures, workshops, publications, manuals, special books, research reports, and the construction of websites to publish news and professional information for raising public awareness on the monitoring, diagnosis, and prevention of zoonoses (infectious diseases common to humans and animals and food-borne diseases of animal origin)
(3) To raise permanent training and research funds and prepare to build a P2-Plus (BSL-2+) laboratory and core technology service network. 
(4) Other related matters involving research, teaching, education, training, and service of infectious diseases common to humans and animals. 
三、本中心置主任一人，綜理中心所有業務，由院長聘兼之。主任任期三年，得連任一次。

Article 3. The Director of the Research Center is appointed by the Dean of the College of Bioresources and Agriculture. The Director of the Research Center serves for terms of three years and may be re-elected once.
四、本中心設諮議委員會，置委員七至十一人，負責訂定本中心之研究發展方向，並推動與其他學術單位之合作。諮議委員任期三年，得連任，由本院院長就院內外人畜共通傳染病相關學者與專家及政府衛生或農政官員中遴選，其中應包括社會公正人士一人，本中心主任為當然委員。諮議委員會召集人由委員互選產生，每學期至少召開會議一次。
Article 4. The Research Center must set up a Consultation Committee, which includes 7 to 11 members, to direct the Center’s research and development and facilitate cooperation with other academic institutes. The term for committee members is three years with an option for re-election. Members are selected by the Dean from zoonoses researchers and experts at NTU or the government. Among them, a disinterested community member should be included. The Director of the Research Center should also be a member. The Chairmen should be elected from among the members. The committee should meet at least once a semester.

五、本中心設研究發展組、流行病學與資訊組、監測與診斷組、教育訓練與國際合作組、綜合業務組（含生物安全核心實驗室籌建與運作）等五組，各組各置組長一人，由中心主任提名，商請本院院長聘兼之。

Article 5. The Research Center consists of five teams: Research and Development, Epidemiology and Information, Monitoring and Diagnosis, Educational Training and International Cooperation, and General Operations (including the operation of the Biosecurity core lab). Each team is led by a team leader, who is nominated by the Director of the Research Center and appointed by the Dean.

六、本中心因業務需要，得聘請校內外專家為特約研究人員，聘期為一年，得續聘。

Article 6. As needed, the research center can hire a contract research fellow. Contract term is one year with an option to rehire at end of the contract.
七、本中心每年至少召開業務會議一次，由中心主任、各組組長、特約研究人員等組成；會議由中心主任召集並擔任主席，討論並議決中心業務事項。

Article 7. The research center must hold a meeting at least once every academic year. The meeting should be led and chaired by the Director and joined by team leaders and the contract research fellow to discuss the Center’s operation.

八、本辦法經本院院務會議通過，報請行政會議核備後施行，修正時亦同。
Article 8. These guidelines were passed by the College and reported to Executive Meeting. The guidelines were effective upon verification. The same is applicable for amendments. 

（英文版僅供參考，若有歧義，以中文版為準。） (The English translation is for reference only. In case of any discrepancy between Chinese version and English version, the Chinese language version shall prevail.）
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